Projet d’assistanat au Lycée Ampère              Vania Ossi
Mon expérience en qualité d’enseignante d’italien langue étrangère (à l’Institut “Leopardi” de Florence) m’a permis de bien connaître les mécanismes d’enseignement de l’italien langue étrangère.

Premièrement, s’il est vrai que je possède une maîtrise en FLE, il est pourtant vrai que le fait de connaître le français me permettrait d’enseigner ma langue maternelle avec un avantage: la possibilité d’envisager une analyse contrastive des deux langues et de prévoir les difficultés d’un français face à l’apprentissage de l’italien (difficultés dues surtout à la prononciation, l’articulation des mots, la structure des propositions et aux “faux amis” existant entre ces deux langues romanes).

Deuxièmement, mon expérience formative à la SSIS m’a conduit vers un parcours d’auto connaissance et vers l’acquisition de connaissances disciplinaires et relatives aux matières générales que j’aimerais mettre à votre disposition.

Comme je suis convaincue qu’une approche communicative de l’enseignement peut déclencher un réel intérêt vers une langue (dans ce cas l’italien), je vous propose, en particulier, de pouvoir travailler avec les élèves qui préparent le BAC, en animant, par exemple, des classes de conversation ou de mise à niveau grammaticale et phonétique.

Cette activité pourrait être menée (selon vos exigences, bien sûr) pendant les cours du professeur d’italien ou séparément: je pourrais aussi me dédier à des cours de rattrapage visant à faire surmonter aux élèves de précises difficultés d’apprentissage.

Pendant mes deux années de stage à la SSIS et les remplacements que j’ai faits, j’ai en effet remarqué que l’étude d’une langue étrangère peut entraîner de nombreuses difficultés, car il s’agit d’une activité qui « met en jeu » l’apprenant totalement, en remettant en question un système, son propre système linguistique, qui est à la base de sa communication, de son être.

Connaître une langue permet d’assumer  - même si temporairement - une autre identité; je crois que le fait d’être italienne peut favoriser, chez les élèves français, le processus d’acquisition  - ou de rapprochement - de cette altérité.

Au cours de ma formation j’ai eu la chance de me confronter à plusieurs démarches didactiques : l’approche communicative, qui envisage le recours aux ressorts et aux supports médiatiques d’un côté, et l’immersion en contexte linguistique, de l’autre, me semble fonctionnelle aux activités que je vous propose.

Je voudrais remarquer le fait que, comme je connais bien l’espagnol (langue que j’ai étudiée au Lycée et à l’Université, et que je peux enseigner), je serais disponible aussi à collaborer avec M.Mesa (ou d’autres enseignants d’espagnol) pour des activités transdisciplinaires dans le cadre des analogies culturelles et linguistiques entre l’Italie et l’Espagne). 

Pour ce qui concerne les supports et les outils médiatiques et didactiques, je pourrai animer des cours à partir de : 

· Projection et analyse de vidéos (ou dvd) relatifs à la société et à la civilisation italienne (films, extraits de journaux télévisés, de la météo, de spectacles)

· Analyse d’extraits de magazines ou de revues hebdomadaires italiennes (d’actualité, mode, cuisine, tourisme)

· Écoute de chansons (la chanson constitue un atout essentiel pour l’apprentissage d’une langue étrangère, surtout pour des adolescents)

· Écoute d’enregistrements d’émissions radiophoniques

Pour ce qui concerne l’étude de la grammaire, de la langue et de la littérature (objectifs linguistiques), je vous propose :

· Lecture de textes d’auteurs classiques et contemporains italiens

· Lecture dramatisée d’extraits de théâtre italien, afin de travailler la proxémique, la gestuelle et l’intonation italiennes

· Lecture de poésies contemporaines ou classiques, en accord avec le programme

· Lecture et analyse de BD

· Lecture et analyse de tableaux de célèbres peintres italiens (éventuellement en concours avec le professeur d’arts plastiques)

· Lecture et analyse d’affiches publicitaires ou cinématographiques (aspects relevant de la civilisation italienne)

· Proposition d’exercices grammaticaux différenciés pour les élèves avec des problèmes d’apprentissage

· Élaboration de parcours didactiques individuels conformément aux exigences formatives des élèves

· Travail sur la langue en tant que « matière » à partir de jeux de mots, travaux de réécriture, calligrammes, etc.

· Analyse de recettes relatives à la gastronomie locale

· Étude de brochures touristiques ou de menus (pour les langages spécifiques)

· Analyse de conte de fées et de fables italiennes

Tous ces aspects devraient aboutir à une connaissance plus approfondie de:

· La langue (grammaire, lexique, phonétique)

· La civilisation (gastronomie, proverbes, expressions idiomatiques)

· La culture (arts plastiques, théâtre, cinéma, musique)

· La littérature (roman, conte, poésie)

Je précise que tout ce matériel est déjà à ma disposition, et que je serais heureuse de le mettre à disposition des élèves français; pour ce qui concerne les méthodologies et les supports pédagogiques, je me remets aux indications de votre Lycée et des enseignants d’italien (ou d’autres disciplines).  

